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OMITTING N ON 7327 2N AND 20 o

One additional difference between TP M3 on the 2937 B9 and on MY ¥R™ and
MDD O concerns the line that begins: 120715 —N TN, Here is the paragraph as it
appears today for the Db whow:
DY WD PP IS DS 81MR ,7TII NOTa NN TR = NN
TTBY AP MBEA ,TWD WYY ,TNMIND BODM 1M, TSN TP 915725 NN
DN T3 RN TR TV PR AR 12 T5-N = 1D, NnNa 77ap5 1235
DO DRI WP =0 FIAN TN LR o
Here is the paragraph as it appears today for M@ ¥NRA:
VDI .TIP02 1IN 9D 5 R i .7 Ma02 190 29w 52 DY 1 1maN m1h-N1 1N
N 3 TR0 53 173,059 10N 03 Hps 5oy RN Han saw 53 5y iy 1IN 2702
12w 522 10501 T DNAEY 19— T IDND TRl TN 5D AR ANy
7725 1325 MY ORI AANEN T2 1BYIY TN PP 1M TSN N
JI721T DI DN WP 1N 52 5y 751 N2 b DY NR TR AN

The line that begins: 13915 —N T 1IN appears in the version of MAWY MY for L'NT

AT in JINJ B92Y 37 77D but not for MDD BY. The words that are currently omitted are
underlined:
152 251317 52 5Y 2 1 MaN 9N 1TOR—IWT WNT 77D (D1D77) 1IN BY 27770

53 P9 RN 520 032 53 5 T 1IN 9T72 PO TR PNT 93 DY Nwam .7T253
- T IDND AR R B3 NN ANNRY AN 03 M 5D 1930, 115D 1NN 0 5D
AMM™Ea 8917 TP 0373 DN TR IR s 533 1mabn,7omn S
TAWH WYY AN PO 1M TN WP 113725 NN AT WND D19

YTV PR AW 119—N 71 132 AN Ay 1325 Amm . nyea 1325 meen

JIDT 2N DN WPB 1INT 93 DY 701 R Y0 DY NN T3 TR

Why do we omit the line that begins: AN as part of T ML on MIWT WNT and on

MDD BY? Let us first trace the source of the word: AN, The I’JWPTH points to the
tollowing verse:
JIAR2Y N DR 5N NI NN TN '['7 1 AN TPRTP PO 12,2 PRB Y12

Translation: Only that which you sanctified and that which you vowed, shall you take and bring with you to
the place which G-d shall choose.

MTPIBA TPEND DI BNY NI [m)/plaly DN NN2YNPN -1, PO 02T IPmn
JA TN N2N2 NN 13’p‘?N AN

1. Rabbi Hezekiah ben Manoah lived in the 13th centuty in France ot Provenzia. (Bat Ilan Digital Library)
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Translation: Carry with you and go to the place that G-d will choose-that is what we mean
when we say in Shemona Esrei on the holidays: V’Ha’S’Ainu Hashem Elokeinu Es Birkas
M’Odecha.

The words: T N273 NN that follow: 1T5—N -9 NINYET are viewed as referring to the
INT -'I'?W, the sacrifice that was brought upon visiting =)PVA R during the b1 by,
Because the obligation to visit 252 and to bring an N7 MY are not required on ¥'N7
MY and B2 B, some omitted the whole line from the TAEY MDY for MIWT ¥WNT and
for MDD O,
AINWIY,TI5M 120 FBYY 3NN AN TP MR BNT Mabi 2 98D
32 RHN 72003 KD 20T N272R 195 ,MD00) AT WD BN N PN NDAR Bo3
NIPM) 71?2/"7?3 LN LDAR YMANn ’ﬂ'?:P T2 07 DANND @R DY BRI 29I

SINDY N DD N BN DM DN N (T '3

Transtation: Ata Bichartanu, Ya’Aleh VY avo, M’Loch and V"Ha'Si’Ainn. "Throughout France it is the
practice to omit the line that begins: VV"Ha'Si’Ainu on Rosh Hashonah and on Y om Kippur becanse the
words: Birkas Ha 'Moadim appear in the Torah only in relation to the Three Holidays. Concerning those
days the Torah provides: Ish K’Matnas Y aday, each man according to his means. That is what I learned
from my teachers in France. The word: V""Ha'Si’Ainn is derived from the words in the verse: allow them to
bear. Others point to the following source: Carry with you and go to the place.

Whether to recite the line of MINYE as as part of FAPY MY on NIV WNRA and on OY
MDD followed geographic lines:
M7 AN YD NI AN T 03 PN 29—"T PID MAWN WNT NODD B'NT
1202 25RO WNT D NN DN B9 13037 191,51 rph 13030 o
PR IT N 5aN IR PhaT MABEA FTONT INTMY L7 72 1IN DYNIINY
Wowa KON 712 8D 0PI 1373 005 ik ROW w3 1M 5 10N
13°2920212Y A1 D272 NANRD BN b THADY,ANTY 32 573 2°N2T 253
WOW N7 1PN AN, T9—N T 15730 M0 30057 MM 1300 7 T No0aT hNenhe
BN PR D 2 KON 2207 MINAADY MTYS PRI 1IN 1R UMD PN T OYnmY IR Dy
Jah e mam Myt P
Translation: Rabbi Yitzchok son of Yebudah followed the practice in Magenca to recite the line that begins:
V"Ha'Si’Ainu both on Rosh Hashonah and on Y om Kippur quoting the custon in the name of Rabbi
Elazar Ha'Gadol. In addition, Rabbi Meshhulen songht the advice of the head of the Yeshiva in
Yerushalayim. He answered that the line that begins: V"’Ha'Si’Ainu should be recited both on Rosh
Hashonah and on Yom Kippur. They all cited as their source an excerpt from the Jernsalem Talmud found in

the chapter that begins: Ha’Ro’Eh. However, the Gaon, Rabbeinu Yitzchok Ha'l evi, 37, in Germaiz,
Jfollowed the practice not to recite the line that begins: 1""Ha'Si’Ainu on Rosh Hashonah and on Y om Kippur

2. Rabbi Abraham ben Rabbi Nathan was born in Lunel, Provence, c¢. 1155 and died in Toledo, Spain in 1215.
3. This is a reference to the paragraph that begins: 13'N®BM 1392
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because in his opinion it was not appropriate to say the words: Birkas M’Odecha on any day other than on one
of the Three Holidays becanse the Torah speaks of visiting Y erushalayin: three times a year, and then follows it
with the words: Ish K'Matnas Y ado, each according to his means, ete. So too wrote Rabbi Shaltiel that the
words: Birkas M’Odecha is a reference to the Chagiga (holiday) sacrifice as it is written: K’'Virkas Hashem
Elohecha-that is only three times a year. For a similar reason we omit the words: Ain Anu Yicholim 1.’ Alos
V"L."Hai’Ra’Os Lefanecha (in the paragraph that begins Mipnei Chata’Ainn). Instead we say: Ain Anu
Yicholim La’A’Los Chovoseinu Lefanecha.

Although the N7 and other RYIWNRA refer to opinions that MINYM should be recited as
part of MY ANDL on MDD O, it is difficult to point to a source which includes the
practice. That some included YN as part of MALY ANDL on MILT NI is not difficult
to find. Itis still the practice today within 817 D). They too include 1ANYEM as part of
Y MY only on MW ¥NT and not on MDD 0. In doing so they are following the
opinion of the DP‘?:‘I 2w
DI SANEM MW WRT2 RN UN-1DT 1D Man BN 1T ‘o *h1aw tep
2T NN DN DI DD B M WRTD 752 1IND 1AM NeIND
BN 571 s 972 2 11 1 5 AN 7Rt N 1120 awa D78t T a Py
AL FIINT PN AN PUNNY 120 WM Y 25T 12w 1IN 0D NN
PN 15 512 1N 230! REAIND 15003 578t [M9] PRRY N PRI LINAT PID M9NaT
Tr19—R 11 15725 3°1575 7252 20937 wOwN NN 2903 8D Y N9N2T 79w N3
I3 DI DN ! 130a0m RDT R DO 12 D I R TR 10 N
552 1IN 1IN PN 219997 212 DAN MW WNTD UOND 1T pwD

Translation: I found a reference to reciting V"Ha'Si’Ainu as part of Shemona Esrei on Rosh Hashonal in a
book that presents the customs of the city of Magenca. I also found that in L otar, most wonld recite it as part
of Shemona Esrei on Yom Kippur as well. Rabbi Yitzchok son of Yebudah in the name of his teacher,
Rabbi Elazar, followed that practice his entire life. In addition, Rabbi Meshulem, son of Moshe, asked for
adyice concerning this issue from one of the great Rabbinic leaders in Y erushalayim. He answered that it was
their practice to include the line which begins V"Ha'Si’Ainn. They each provide support for their practice from
the Jerusalem Talmnd, Maseches Brachos, the chapter that begins: Ha'Roeh. The Gaon, Rabbi Yitzchok
Levy, in Worms, discontinued the practice because it was inappropriate to also say: Es Birkas M’Odecha, the
blessing of Y our holidays-those words are appropriate only on the Three Holidays based on the verse: Like the
blessings that G-d bestowed upon youn. Rosh Hashonah is not one of those holidays. 'The proof lies in the fact
that we do not conclude the middle Bracha of Shemona Esrei on Rosh Hashonah with the words: Mikadesh
Yisroel V" "Hazymanim. 1t is the general practice in onr locale to include the line that begins: V" "Ha'Si’Ainu
on Rosh Hashonah but not on Y om Kippar.

Why did some include 1IN as part of MY ALY on ML WNT but not on MDD DY?
NYRIIDD I /T30 P?'IY’ 13’311—’?‘7@?’1 ID’D DA NS NoDBn-'2 P'?f'l MY AN

4. Rabbi Zedakiah ben Rabbi Avraham Ha-Rofe of the Anavim family was born in Rome ca. 1210 and died in 1275.
5. Rabbi Eliezer ben Rabbi Yoel Halevi, Ra'avyah, was botn ca. 1140 in Mainz, Germany, and passed away in Cologne, ca.
1220. His father, Rabbi Yoel Halevi, and his grandfather, Rabbi Eliezer ben Rabbi Nathan (Ra'avan), were noted German
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SN D5 13927 23 DT TIPIDN 13930 DR DOIDIOM D1 IR BNTD 1N S
MDWITT I BT N INIM NN 120,200 2 PBNT] D NN
TIVM D202 a0 SRS NOR REMEMD 17130 o PN 12927 1INIT 5aN .n15n2T
J T PN WIR D PHDY 10 Mawa Donyd Bhw 390375 ,00510 wOwN NRON T KD
=) il lak! 1°2 M2 SN2 DYVAIN MIWR WN22 312 by 1IN DY5R P T NN
9T TN RN R T 1IN0 2 NN P D3N DR Aneeh 2 eana
AT WRT N8 MDON ,NIY (D) 5oN NP TTIN AN AN 93T NIIY 101 NIY
ST ARTI T TR 1APY ST WRNN T9ID , NN Y1 MDY Y9SN M
LT NP0 AN N2 200D
Translation: Rabbi Yitzchok son of Y ebudah, in Magenca, followed the practice to recite V" "Ha'Si’Ainu on
Rosh Hashonah and on Y om Kippur citing the opinion of Rabbi Elazar the Great. He further based his
practice on the report that Rabbi Meshulem asked the opinion of the head of the Yeshiva in Y erushalayim who
answered him that it was their practice to do so. He cited support for the practice from the Jerusalem Talmud,
Maseches Brachos. Nevertheless, the Gaon, Rabbi Yitzchok Ha’levi in Worms did not follow that practice.
He held that it was inappropriate to say: Birkas M’ Odecha except on the Three Holidays since the Torah
says: three times in the year etc. and continues with the words: each person according to his means. The Gaon,
Rav Sar Shalom, wrote as part of one bis Responses that on Rosh Hashonab in the two Yeshivos they would
say in both Shemona Esrei and as part of Kiddush: Moadinm 1.'Simcha Chagim Oo’Zmanin 1. °Sassone Es
Yom Ha'Zikarone Ha'Zeh. That practice was based on the fact that the Torah begins that section with the
words: Ailah Moadei Hashem, these are the holidays that G-d declared, and ends that same section with the
words: V'a’Yidaber Moshe Es Moadei Hashens, Moshe presented the particulars of the holidays that G-d
declared. "That means that all the holidays described between those two statements, Pesach, Shavuos, Rosh
Hashonab, Yom Kippur, Succos and Shemini Atzeres were all deemed to be Moadei Hashem, Mikraei
Kodesh. In that section the Torah declares that Rosh Hashonah is: Zichron Teruah, Mikra Kodesh, a day to
blow Shofar, both for remembrance and because it is a holy day.

WD WD MITPIAN NION 2300 S9N DY, PNEY DT DR e Y mazna 120
NP 13 (71 87D 2951N) 12037 DD RDD2 BRI 237 NP 13 D5 M
DOWTM 2 MR ,( ¥ (3T83) DI PRI DITYIDII QINMAL D12 NI 27MnY
NTTY DTS N DMZ2 DN DI P INED NIV 15D 0N I BNT TN 2000
Y73 ,(7 7 TPIAM) (137) DIPNME N2 D3nwA 1HIN BRI 1 ITRD BN BT 03 1380 BN
NOW 915 1937 11T 1 1123 1RD MNP, 0YhY FINMmY N 1290 M NN
50N 15 1701 KDY Dvanm I3k NI AR S NAPB S sy ,Pwan 2170 M
NDY 1DYM BN NIPY 137 NOIPN MOWIND NI 11T N 1IDND PINE 1N
WNTT XTI 1290N 173Y NODMY.PIYNN KDY YNNI N1 080 13w 103N
TPV RIBAT 2203 N 11N TRHA APID 223 AR TP MR DD B e
ITIBT 13 33 2N ST IDM 12 DN 1937 PRI TV TINT I @RI NIBN I
D3N D37 FBPD DY VNN NI I BN 51 oRe (5] 90, many Nl
P MM DY AR IR DM 51 ANy D NP0 RINN 1001 M RO 2 DN s

Tosafists.
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232512 1303N 139N RITMIART NDY NI AT 22 by ANY TP NP2 A28 AN Oy

Translation: And we learned in the Mishna that for two months, messengers were sent to announce the
beginning of the month-for Elul, ont of concern for the holidays-and no distinction is made between Rosh
Hashonah and Succos. Moreover, we have proof that Rosh Hashonab is considered a holiday from the verse
(Lebillim 81, 5): at the time appointed for our holiday. We further have proof that Rosh Hashonah is a day
of joy from the verse (Bamidbar 10, 10): On the day of your joy and your celebration and on the first of each
month-that inciudes Rosh Hashonah. In addition, the book of Ezra relates that Jews were crying when they
returned from exile. Ezra urged them not to be sad because that day was a holy day before G-d. He further
directed them to eat well and to drink well (Nehemia 8, 10) so that the new year would be a good and fruitful
year. He also asked that they send gifts to those who did not have much. Our sages interpreted those words as
meaning to anyone who had not set aside an Erny Tavshilin. Nevertheless, the plain meaning of the words in
the verse refer to those who had planned to fast on Rosh Hashonah and as a result had not prepared a meal for
the holiday. That verse became one basis not to fast on Rosh Hashonah. So too we find in the Jerusalem
Talmnd, Maseches Taanis, that Rabbi Akiva said to blow Shofar on Rosh Hashonah but not to fast. So too
we find that on Rosh Hashonah we blow Shofar and do not fast. In Maseches Erchin we find a specific
reference to the fact that Rosh Hashonah and Y om Kippur are deemed to be Moadim, holidays, and in
Maseches Sotah concerning the rules of the monarchy we learn that if the Torah had used the word: Moed, we
would have understood that Rosh Hashonah was one of the holidays intended by that word. The Gaon Rabbi
Shmmmnel, son of Chofui Ha’Kohain, wrote that so was the custom in the two Y eshivos and added that if Rosh
Hashonab falls on a Shabbos we say: Moadim 1.'Sinicha Chaginm V" Zmanim 1."'Sasson Es Y om
Ha’Zikaron Ha'Zeh Zichron Ternah Mikra Kodesh and if Rosh Hashonab falls on a weekday we say: Es
Yom Ha Zikarone Ha'Zeh Yom Ternah B’ Abhavah Mikra Kodesh. Although Rosh Hashonab is
considered a holiday, it is also a day of compassion and so we also say: Aveinu Malkeinu.

Why differentiate between M WRA and MDD 02 We already learned one difference
between the holidays:
PRI ,23 D1 12 PSS R DYDY B1a—T 1a%T B PID 22D 1O NP MNoon

NSO DY I MBI DI DY I TP NP0 DY, 0N KON DI O3 2w o
Thm B YWD HY 9531 DN SR MY MNP 1 NENYD ANDY SMy ,amm ;a1
ND 12 197001 1INY LTI ONTIO!Y QOB DYDY BIX O DN B 1N 92 by
12708 K92 Ammw PR s KDY Tm

Translation: In the Yom Kippur prayers, we do not refer to the day as a Yom Tov becanse a day cannot be
both a Yom Tov and a fast day. Instead we say: B’Y om Mikra Kodesh Ha'Zeh, B'Y om 'Tzom Ha’Asor
Ha’Zeh, B’Yom M’ Chilas Ha’Avon Ha’'Zeh. He then concludes by saying: Mochail 1S olaich

L Avonoseinn Oo’L.’Avonos Amo Beis Yisroel B Rachamin Oo’Michaper Al Pish’Aibens, Melech Al Ko/
Ha’Aretz Mikadesh Yisroel V'Y om Tzom Ha Kippurim V"Hazymanim Oo’Mikra’Ai Kodesh. We do
not mention in the Bracha that the day is a Mo Ed nor do we include a reference to Simcha becanse a person
cannot feel Simcha in the absence of eating.

The second distinction involves a characteristic of M3&7T WNT that is largely ignored within
our practices on ML WNRT; i.e. that it also BT WNRA. Whether to acknowledge the fact
that the holiday of M@ ¥NA also represents &M ¥WNT became the basis of one of the
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differences in practice between P PN 2730 and 9232 3731, The difference in practice
is reflected in the issue as to whether you include the word: 1IN as part of MM ADID
Y on WM WNRA. According to the following source, quoted by several commentators
above, which they viewed as representing PRl 1IN 2738, the line which begins: 1IN
should be included as part of MAWY AL ADID on WM WNA:
WP MR NI A3 90 137 19BN PND MIDTA NADM (RI5M) Moy Tmabn
TN SN DWW N DN WIPL MR WN T2 N1 27 DR vann DN
PN DN NDENT 39030 a3 al=linl TN AN 27 AN al=}p TN
DD DD DI MMNG

Translation: Concerning Mussaf Shemona Esrei of Rosh Chodesh, Rabbi Yossi son of Nehoriya held that the
concluding Bracha of the middle Bracha shonld be: Mikadesh Yisroel Mi’Chadesh Chodoshim. Rabbi Chiya
son of Ashi said that it should be: Mikadesh Yisroel V"'Rosh Chodoshim. Shmmuel said: It is necessary to
nclude the line that begins: V"Ha'Si’Ainn. Rav said: The concluding Bracha must include the word:

V"Ha Zmanim. Rabbi Hoshaya taught: support for the position of Shmuel and Rav can be found in the
Jfollowing verse (Bereishis 1, 14): the sun and the moon shall serve as signs and for holidays and for days and

for years.

We can conclude that a second basis to include the word: M AN as part of MALY ANDL on
AT WRA is that T WNA also represents BT N7, Why did some include the line that
begins N in FIWY MDY ADM of WM WNT?

TN 13 927 D NIN 12 PPBE - T PM-/N NPDYD (DS WUR) *N37 NAPDD
VPR D 1EDM S 7502 TR NN 1A PN 9 RS 9BD 171 5w o PED
D2YTYIVIY DOAMBL B MR NITPID POPL DT W 1375 9T -

MR N NN DWW 1T PP NAWD 19N (01 12T82) DT NI
MM 2MINAWT T30 AN DYDY DY 1Y MR M 7110 DR 2w
A2 55 N3Y N2 DAY T WM WM T M (23,90 YPYE) NYA13 DS
Ballninlvinl

Translation: Shimon son of Abba in the name of Rabbi Yochonon said: if one is unsure whether one has
referred to Rosh Chodesh in Shemona Esrei, it is not necessary that he repeat Shemona Esrei. He should
include the line that begins: V"Ha' S’ Ainu Hashem Elokeinn. The basis to treat Rosh Chodesh as a holiday
25 the verse: Oo’V""Yom Simchaschenr Oo’B’Mo’Adei’Chem Oo’V " Roshei Chodsheichem (Bamidbar 10,

10). Thus we can conclude that Rosh Chodesh shares similar qualities with Shabbos. And so Rosh Chodesh
is similar to Shabbos and the holidays. And how do we know that Rosh Chodesh shares gualities with
Shabbos? Based on how the prophet, Yeshayahu, concludes his book of prophecy: And it shall come to pass,
that every new month, and every Shabbos, all living beings shall come to worship before Me, says the Lord.

Why do we largely ignore the fact that 327 ¥N7 also represents TN WRA? FI0T YN is
celebrated for two days. As a result, some would assume that each day of M7 ¥N7
corresponds to one day of W N7, When W1 €N is celebrated over two days, the first
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day of &1 &NT is considered the last day of the previous month and the second day of
YT N is considered the first day of the new month. Not so with [3&7 WNA. The first
day of MW N is designated the first day of "W and the second day of MY N7
represents the second day of *WN. In order that the general population not err in dating
legal documents with some thinking that the second day of M3 WNA represents the first day
of "N while others think that it is the second day of ™, 9”11 chose to all but ignore the
fact that ML WNRT also represents WM N6, The only reference to €M ¥WNA found in
the current MW WNA liturgy is in the details of the DM 1291:

DROLAD QFYODI MM TN NP AN AT A5Y 725 -1, 1D POD 13712

iai et Sninii¥ainl

Translation: Beside the burnt offering of the New Month, its meal offering, the datly burnt offering, its meal
offerings and liguid offerings, according to what is required, for a sweet savot, a sacrifice made by fire to G-d.

One other phrase that is recited on the 29937 B2 is omitted in FIRY FIMBY on I PN
and MND*D B and in BT on MW WRT: PRRD D3N DA AR5 DIDm:
FIAWS DY DN 1IN MDD D12 I BRI RYYD—/25PN 119D D1 AN 2135
ST D R TV DM TP 10 RS DD O I WA, Dann 0van
251792 I8 9D 1Nawh TNaN DN AMaw QPN T PIYNND DN vE s
P10 2INDW 1D MWD QYD WO BN 13 M RS MM e mabwa T Damnen

SN0 DY RDY IR NTD NDY A MR DYDY [ a0 nide]

Translation: On Rosh Hashonah and on Y om Kippur we do not include the words: Mo’ Adim 1. Simcha,
Chagim Oo’Zmanin L."Sasson, holidays for joy and festivals for happiness, becanse neither Rosh Hashonah
nor Yom Kippur are deemed to be a Moed. The word: Moed: comes from the root word: 1”a’Aid, congregate.
In other words, Jews did not come together on Rosh Hashonah and on Y om Kippur in the place chosen by G-d
to praise Him like they did at Shiloh or Yerushalayin where they rejoiced together by bringing sacrifices of joy
and of the holiday. "That took place only on the Three Holidays as it is clearly written in the Torabh (Shemos
23, 17): three times a year, ete. but not on Rosh Hashonah and not on Y om Kippur.

PRSI 1N 2730 AS HALACHIC PRECEDENT

The "% AN opposed the practice of including the line that begins 1IN in the M3VAL

A2Y on MW YNA and on MDD 0Y. In his comments, he adds his opinion as to whether

SN PN 27731 can be cited in resolving Halachic issues today.

POV .Y NON 1R DD DI AT BINTD NI INT D0— 201 11D v

WIN DING DN PAND MW N MW DYNE T TR 205 (2 NMR) W 'nan
27T AN 1RHY 129725 522 3y 725 DN AN e 2190 703 PN

6. The fact that PN PN 2731 included references to BT &N in their ML N liturgy may be evidence that at one time
DN PN 27731 celebrated AT N for only one day.
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N3P RVDVCN 2 ma0am) Tebna pnee i LONTY PN P b3313 '3 22T
DIMA2 DYPIPMY Y351 . TON TN N¥WT 7 {3 N (1719720 D9 PN
WD .DWTIM NI N MNIN BI2TR T B an jzl==hE=inginhihtalvenh
WNTD AN e TR IAY A DW2 AN RIN 2 R M Rabp ikt NPpD2 n>mna
WNT 1500 BN DR NI DB D BN PAN2 DY2AMM AN .DWT
BIN DR 1IND 70D IR YN TR BN DRIZN 38T 13 S TR BN 31 2R
TN NI 000 .00 NODRD WD D IR NN 1A MmN
U7 AN T .DOBD MDD 15 PN I WNTD T05 BT NT2 2 N PN LN
2537 NP3 NOR 251 a3 T Srw 0D S aNY .72y N’ uh pEND: [t 112
PR 1t NP T NS 212N D37 10N 50w 13T7% D927 IO e p3anTnT
ulvgn Ralek)ijnllfu)
Translation: All those who include the line that begins V"Ha'Si’Ainu in the Shemona Esrei of Rosh
Hashonah and Y om Kippur are in ervor. Concerning them, the Tanach declares (Kobeles 2): the fool walks in
darkness. Although a Response penned in Eretg Yisroel asserts that the line that begins: V"Ha'Si’Ainu
should be recited as part of Shemona Esrei of Rosh Hashonah and Y om Kippur, that opinion is of no concern
to us. Minhag Eret Yisroel and Minhag Bavel are to be viewed as being independent of each other. We find
that to be true abont many issues that divide Minhag Erety Yisroel and Minhag Bavel. The importance of
keeping the two Halachic systems apart is hinted to in what we learned in the Babylonian Talmud (Chagigah
10a): Neither was there any peace to him that went out or came in (Lechariya 8). Rabbi Yochonon said: that
zs a description of a person who seeks Halachic answers from both the Babylonian and Jerusalem Talpud,
The problem in consulting both works is that they disagree on many customs, derivations and Halachic issues.
As we see in this matter, the Jerusalem Talmud held that the line that begins VV"Ha'Si’Ainn is be included in
the Shemona Esrei of Rosh Hashonal and Y om Kippur. So too we find in the book: Psikta Gedola- Rabbi
Shimon son of Abba said in the name of Rabbi Yochonon that we recite the line that begins V"Ha'Si’Ainu
in the Shemona Esrei of Rosh Chodesh. In addition, as part of Minhag Eretg Yisroel, they conclude the
middle Bracha of Mussaf Shemona Esrei of Rosh Chodesh with the words: Ha’Zmanim as it is explained in
the Jerusalem Talmud in the chapter that begins: Ha'Ro’Eh- Rav says to include: Ha Zmanim. They also
conclude the middle Bracha of Shemona Esrei of Rosh Hashonah with the word Hazmanim. We also learned
in Maseches Sofrim that the reason to do so is because Rosh Hashonab represents the additional characteristic
of being Rosh Chodesh. 1t is onr practice not to conclude the middle Bracha of Shemona Esrei on Rosh
Chodesh in that manner. Therefore on Rosh Hashonah we do not conclude the middle Bracha of Shemona
Esrei in that manner, as well. Ewven the practice of reciting the Bracha of Shebecheyann on Rosh Hashonah
was brought into question in Maseches Ernvin even though it is a holiday that returns year after year.
Homwever, it is also a holiday that is not considered one of the Three Holidays and the word: holidays is
translated into Aramaic as Zmanim, times. From the discussion there we can conclude that any day which is
not one of the Three Holidays is not a Mo’Ed and not a Zman and a reference to their being a Zman should
not be included in a Bracha in which G-d’s name is mentioned.
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Translation: Neither was there any peace to him that went out or came in, Rav said: As soon as man goes forth from Halachic to Scriptural study he

no longer has peace. And Sammnel said: It means one who leaves Talmud for Mishna. And Rabbi Yochanan said: Even one who goes from Talmnd to
Talpiud.
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